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The Syriao Expression euangelion dam e pharr e she. — By Rich- 
ard Gottheil, Professor in Columbia University, New 
York, K Y. 

In vol. xviii. of this Journal (pp. 176ff.) Dr. Torrey has 
brought up again the vexed question as to the real meaning 
of the words ' » i ° i ^ and I — k-j— a— io , especially in the phrase 
1 * V 3 v ? ^ — ' ^ ^ , 1 , which is prefixed to at least four 
copies of the Syriac gospels. He has sought a new ex- 
planation of the strange term by connecting it with the 
later Hebrew {JHiflD in the expression 5J?"V)flfii7 QB' • Both the 
words *-*<i— a_io and JJ^TlflO be takes as equivalent to Jjmp in 
the sense of "holy." The meaning of the Hebrew t^TlSD need 
not detain us here. But Dr. Torrey seems almost to explain one 
crux by another ; for the meaning of the Hebrew term is by no 
means certain — every scholar who has treated of it has offered a 
different explanation. 

I can not see that Dr. Torrey has in any way invalidated the 
argument advanced by Zahn, and accepted by Wright and Tixe- 
ront, to prove that the expression has reference to copies of the 
Gospels in which the four books were kept in their separate form, 
and not worked into a harmony as in the Diatessaron of Tatian. 
The words mean, " Gospels made up of that which is kept sepa- 
rate "; for the use of the dalath, cf. such expressions as |*iVinS 
r fcS -»'?, <-»-^? ^io, <tt^c> Vi. (Noldeke, §235). Nor can I see 
that j i' ipSn ? < o « N^ o] would in any wise be a " singular way of 
expressing the idea ' separate Gospels,' " even if we take this 
translation in lieu of the other possibility ' separated Gospels,' 
i. e. separated one from the other. 

The expression l-^raio? ^^-i^ ! can not be explained without 
reference to the other expression \4 N *^° ? ^ » N^ o]. And there 
can be no doubt that this last designates what we are accustomed 
to call the hia. rta-adputv. Tatian is called by Bar AH (Payne Smith, 
1278) 14-^-ie, "the one that mixed up the Gospels"; and Bar 
Salibi, to whom the greater part of our knowledge concerning the 

Syriac Diatessaron goes back, explains U *^"^ ? « ^r^-ii-? (B. O., ii. 
159). Bar 'Ebhraya also, in the preface to his commentary on 
Matthew (Spanuth seems to have omitted the introduction ; but 

see B. O., i. 57), has the words i-? S m V ? <S ^ojju^J-.?? ,a*X^oj^. 
But, says Dr. Torrey, " the appeal to U N^ ? <aJx^o) i 8 not 
justified. The Syriac has its recognized ways of expressing the 
idea supposed to be intended here (the opposite of ' mixed '), and 
the phrase under discussion is not among them." But one has 
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only to glance at the first two or three columns in Payne Smith's 
Thesaurus, s. v. ^r 3 (cols. 3299 sqq.) to convince himself that 
this is the very word used to express this idea : ^^fS is the oppo- 
site of *-$-^>«, and in a citation noted by Payne Smith, col. 1280, 
we have tea*»_^so l^a^ i Sn for " discrepancy and congruence." 
We may, I think, go even a little further and translate ^j-aic? 

"•7 "• 7 

"arranged in their regular order" (Bar AH >a.*>^ wk^); which 
would fit in well with the expression ) * v°iV' i-l-v- ? <? ' ^ ^ °1 , the 
title of a MS. containing the prescribed readings for the year — not 
" in arbitrary order," as Dr. Torrey says, but laid down in a definite 
sequence (see Wright, Catalogue, p. 193, b.). So, also, Dionysius 
speaks of an author " whose Memre, arranged in regular order, 
exist to this day" (ed. Tullberg, 158, 4). A Vatican MS. has the 
title r-» »k° r*» l-*'?- 3 ^ U -* r ° , " readings arranged in order, one 
after the other" (Catalogue of the Vatican Library, ii. 196) ; and 
a MS. of the British Museum (Rosen, p. 38) has the title 
) l fflVS ^ lo] ) S ^ >1 ,—io v^i^ioj ^x^lol i. e. " put in order, 
arranged." 

Dr. Torrey's last argument is derived from the fact that this 
perplexing title is used also at times with reference to the Book 

of Psalms : i-^'f 3 ^? r*°?? ^ ' '' ° *' z ? W 3 * 1 - 2 ; or, simply V-^r 3 ^? t-"*?? 
(see also Payne Smith, Catalogue, cols. 35, 42, 47). "These 
copies of the Psalms are not divided into lections," says Dr. Tor- 
rey. But it is well known that the Syriac Psalter is divided into 

15 ]l iVv,^ and each \t> t V>i'v into 4 ) »sa * (see Payne Smith, 
Catalogue, cols. 35 (note) and 41 ; Bar 'Ebhraya in the introduc- 
tion to his commentary on the Psalms, ed. Lagarde, p. 100 : fer* 
, |" «^ », j v ^;| )a .^•■^ \s . oil^JiiS — .VySn ] j_m^ . «Vm\ ]^-*_i^o ,_«? 
1'jaicpc ]^=>i]e ]h^Z UsoaVso ; and Budge, Thomas of Marga, 
ii. p. 515, note). The expression J-^-r 3 ^? in some of the Bod- 
leian MSS. can well mean here also "arranged according to 
order ; e. g. MS. Huntingdon 250, lA-^a^Z *— >-aol Viaie^ >ol^ 

|_o» , »■ -")' l l''l )~*~i,-c? |jsisJo LioZ sfJ\ I tj^V? jt/llo )iSsn ^o? [ >] 

l_» ) lw-iV? t " arranged according to the recension and commen- 
tary," etc. Then follows the division into )£-ic$i>o and I ■* ""•' * 

as mentioned above. 

The attempt of Dr. Torrey to dispose of the testimony of Rab- 
bula of Edessa (411-435) is not successful. The translation of 
Zahn is certainly suggested by the occurrence of the phrase in 
the church laws' ; with any other meaning, the regulation would 
be superfluous. The same criticism may be made of Abbe Mar- 
tin's distinction between the private and the public use of the 
Diatessaron, and his contention that the latter only is intended 
(Ze Bia Tta-a-apwv de Tatien, Paris, 1883, p. 10). 



